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Марина Љ. Спасојевић1

Институт за српски језик САНУ2 
Београд

ЛЕКСИЧКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ РОМАНА ЈЕДРО НАДЕ  
Н. МАЛОВИЋА У КОНТЕКСТУ НОВЕ ГРАЂЕ ЗА РЕЧНИК САНУ

Грађа за израду Речника САНУ осавремењује се, редовно, по утврђеним процеду-
рама, ексцерпцијом примера из текстова савремених стваралаца. У корпус се укључују 
писци чија дела имају високу уметничку вредност, а притом се води рачуна о томе да 
писци потичу из различитих крајева српског језичког простора, да дела буду жанровски 
и тематски различита итд., како би се могле пратити тенденције у граматици и показати 
лексичко богатство, лексичка раслојеност и лексички потенцијал. Приликом последње 
допуне у изворе за Речник САНУ уврштен је роман Једро наде Н. Маловића. У раду ће се 
анализирати лексичка раслојеност с обзиром на то да је реч о писцу ијекавцу, из примор-
ских крајева, у чијем се роману, са различитих аспеката посматрано, преплићу локално, 
рустично и модерно.

Кључне речи: језик књижевног дела, Речник САНУ, ексцерпција, лексика, Никола 
Маловић

1. Диманика језичког развоја – у мањој мери граматичког, у већој мери лек-
сичког – утиче на дугорочне лексикографске пројекте чија грађа није експли-
цитно омеђена на завршном крају временске осе. Наиме, ако је реч о речници-
ма савременог језика, граница је условно отворена са десне стране, јер параме-
тар савремености или садашњости тече упоредо са временом израде дела. Уко-
лико се не жели изгубити одређење – речник савременогјезика, грађа се мора 
осавремењивати, што даље може утицати на обим и време завршетка започетог 
остварења. Иако је рад на прикупљању грађе за Речник САНУ трајао више од 
пола века – од оснивања Академијиног Лексикографског одсека 1893. односно 
од 1894. године, до предајe за штампу првог тома речника 1959. године (отка-
да излази под називом Речник српскохрватског књижевног и народног језика), 
Уређивачки одбор је управо био свестан недостатности грађе везане за лексичку 
динамику и неопходности њеног сталног допуњавања. То се у другој књизи и 
образлаже: „Иако је у предговору I књизи (стр. XXVII) речено да се прикупља-
њем нове грађе стало углавном на почетку педесетих година овог века [ХХ – М. 
С.] Уређивачки одбор је одлучио да се обиље нових речи које у наш језик уноси 
динамичка стварност нашег времена не оставља за друго издање, него да се ек-
сцерпирање грађе настави, и да се нови примери уносе у текст Речника све до 
момента давања рукописа у штампу” (Речник САНУ 1962/II: VII).

1.1. Друга књига је допуњена са око 40, трећа са 249 нових извора и допун-
ском ексцерпцијом већ уврштена 92 дела, а четврта само двама изворима. До-
пуна извора, условљена и присаједињењем Матичине грађе као у трећој књи-
зи, приказана је у седмој књизи, где се наводи око 160 нових извора и 22 већ 

1 odrednica@gmail.com
2 Овај рад финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Срби-

је према Уговору бр. 451-03-68/2022-14, који је склопљен са Институтом за српски језик САНУ.
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Лексичке карактеристике романа Једро наде Н. Маловића у контексту нове грађе за Речник САНУ

уврштена дела. Затишје у систематском допуњавању грађе и извора било је до 
једанаесте књиге, која је допуњена са 23 извора, углавном речника, енциклопе-
дија и приручника. По сведочењу редактора Васе Павковића на другом скупу о 
лексикологији и лексикографији, ни у међувремену Речник није био лишен но-
вих речи и значења старањем сарадника, који су консултовали новообјављене 
енциклопедије, речнике, дијалектолошке студије итд. (Павковић 1984: 110). Два-
наеста књига садржи још 8 нових извора, петанаеста књига 15, а углавном су то 
речници, енциклопедије и терминолошки приручници.

1.2. Следећа систематска обнова извора започела је иницијативом Одбора 
за Речник САНУ 1981. године, када је ексцерпирана белетристика (око 150 на-
слова), публицистика, терминолошки приручници и речници, али су долазиле и 
нове збирке речи из народних говора итд. Као резултат тога подухвата, шеснае-
ста књига Речника САНУ доноси списак од преко 160 нових извора, који у најве-
ћој мери обухватају грађу из књижевних дела, потом нешто мање публицистику, 
научни стил, речнике, енциклопедије и дијалекатску грађу у виду збирки или 
речника. Током друге половине деведесетих година 20. века редакторски тим 
који су чинили Милосав Тешић и Васа Павковић набавља савремена књижевна 
дела која су последњих 10 година имала значајне одјеке у тадашњој српској књи-
жевности, што својом књижевном, али превасходно лексиколошком вредношћу. 
Сматрало се да ће се тај посао брзо обавити и да више неће бити допуњавања 
савремене књижевне грађе. Иако се мислило да после 2000. године неће бити 
обнављања грађе (уп. Радовић-Тешић 2009: 154; Павковић 2014: 57–58), Одбор 
за Речник САНУ је још једном приликом иницирао допуњавање списка нових 
књижевних дела, као и састављање списка нове уџбеничке литературе из свих 
области средњошколског образовања како би се осавременила, поред општеупо-
требне књижевне лексике и на друге начине обележене лексике коју доноси књи-
жевност, и стандардна терминолошка лексика. Такође није изостала ни ексцерп-
ција нових бројева Политике и њеног Културног додатка.3 Док је од осамнаесте 
књиге речничка грађа обогаћена са само 5 лексикографских извора, као резултат 
последње ексцерпције у двадесету књигу ушло је више од 30 нових извора,4 у 
двадесет прву 7, опет углавном дела речничко-терминолошког карактера. Грађа 
за Речник САНУ последњом ексцерпцијом, где су речи подвлачене од слова п, 
тачније од завршетка двадесете књиге, до слова ш, обогаћена је за око 30.000 ли-
стића5 и они се прикључују будућим томовима.6

1.3. Поступак допуне и обнављања грађе за Речник САНУ ексцерпцијом 
штампаних извора најбоље описује дугогодишњи уредник Речника САНУ Васа 
Павковић: „Ексцерпција речничке грађе изводила се и у недавној прошлости 
тако што је Академијина комисија изабрала корпус интересантних књига из ра-
зличитих области, а превасходно белетристике, и онда је низ сарадника, читају-
ћи те књиге подвлачио у њима одговарајуће интересантне лексеме [истицања М. 
С.]. После подвлачења, на листиће су исписивани или прекуцавани примери ре-
ченица у којима се одговарајуће изабране речи налазе и то тако да реченице буду 

3 Највећу заслугу на овим пословима имају академик Милосав Тешић и редактор др Наташа Вуло-
вић Емонтс.

4 Више о томе и о природи новоексцерпиране грађе в. Вуловић, Ђинђић, Радоњић 2018: 18–19.
5 Говримо традиционалним лексикографскм језиком о „листићима”, иначе су новоприкупљени 

примери припремљени у електронском облику за даље фазе израде речничког текста.
6 Актуелизован списак извора и њихових скраћеница, као и техничке скраћенице, доносе се у 

осмој, седамнаестој и деветнаестој књизи Речника САНУ.
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смислене и логички заокружене. Тако настајале колекције речи из једне књиге 
потом су стизале у техничку редакцију Речника САНУ и за то задужена особа 
односила их је до одговарајућих кутија и уазбучавала у већ постојећу грађу. Тиме 
су ти примери, сасвим нови, постајали равноправни део речничке грађе, оса-
времењујући је и чинећи ближом стању лексике и идиоматике у српском језику 
савременог доба. Цедуље или листићи при чијем се левом горњем углу налази 
одређена лексема, а по средини листића исписани или прекуцани пример, у де-
сном доњем углу листића имају податак о извору. Понекад је то име писца, име 
књиге и број странице. Понекад само скраћеница имена писца и дела и број” 
(Павковић 2014: 57).

1.4. Последња ексцерпција није имала задатак да трага само за, како је 
истакнуто, интересантним речима или пак само новим речима и значењима, 
већ је циљ био и да се „подвуку” речи општег лексичког фонда. Намера је да се 
најобичнији појмови, односно општеупотребна лексика, поготово у својим при-
марним значењима, више не потврђује само, рецимо, грађом из ХIХ и с почет-
ка XX века, чиме Речник на корисника оставља погрешан утисак о временској 
маркираности лексике, већ да уврштавањем грађе из савремених извора покаже 
стабилност неке лексеме или значења те лексеме у општем лексичком фонду са-
временог српског језика.

2. Роман Једро наде аутора Николе Маловића представља један од новоек-
сцерпираних извора за Речник САНУ. Његова скрећеница је Малов. Н. 1 = Nikola 
Malović, Jedro nade, Beograd: Laguna, 2014. Одлучили смо се за сагледавање лек-
сичких особености романа овог аутора у корпусу извора Речника САНУ зато 
што је Н. Маловић представник прозног стваралаштва ијакавског изговора, што 
је важно за граматику, те зато што тематика и жанр романа претпостављају упо-
требу маркиране лексике, с једне стране, везане за једну специфичну локалну 
средину – поморску и приморску, с невеликим утицајем горског залеђа, а с дру-
ге, за процесе индустријализације, моде и глобализације.

2.1. Ексцерптор је у роману Једро наде подвукао 426 употреба, које би илу-
стровале око 380 лексема. Овај узорак показује велику разноврсност лексике ро-
мана Једро наде, будући да за исту реч ретко срећемо ексцерпирана два, изузетно 
ретко три примера, и то обично другачијег значења. Ограничићемо се на анали-
зу само ове лексике која ће потенцијално бити употребљена у изради Речника 
САНУ да бисмо показали зашто су потребне нове ексцерпције и какве ће инфор-
мације изабрана лексика донети новим томовима Речнику САНУ. Међу ексцер-
пираном грађом доминира именичка лексика (око 190 примера), упола мање су 
заступљени придеви и глаголи (по око 90), прилога је само 24, а забележена су по 
два примера за бројеве и предлоге.

2.2. Грађу ћемо представити према врстама речи:
2.2.1. именице: периферија (181), потенција (88), потештатица (20, 21), 

прастановник (26), прова (103), протекторат (27), пулпа (204), разгледница 
(196), ракета (256), раме (164), раритет (163), растер (34, 212), растиње (53), 
ратиште (203), рацио (166), ревер (201), резбарија (21), резница (258), ремета 
(49), ремећадур (42, 188, 222), репер (95), рестауратор (156), реферндум (219), 
рецепција (31), рижот (43), ријалити (284), розета (184), рокада (178), руксак 
(205), сазвежђе (140), сазнање (23), салвета (199), салинитет (197), сателит 
(92), сандалета (129), сардун (187, 282), светилиште (170), светковање (150), 
светло (220), свећа (157), себореја (35), серкл (173), серпентина (46), сертифи-
кат (288), сетемана (153), сидро (40), силесија (87, 242), силина (157), син (26), 
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синагога (165), сир (128, 226), сиромаштво (191), скала (76, 186), скалин (39, 216), 
скрб (29, 92), следовање (233), сликарство (144), снабдевање (96), снимак (100), 
соларијум (100), сонг (151), спектакл (141), спикерфон (263), спровод (180), среди-
на (18), средокраћа (102), срећник (152), срчанка (257), стајаћица (142), стаклен-
ка (161), стандард (89), старлета (69), старт (85), статуа (152), стик (205), 
сторија (89, 118), стотина (157), стриптиз-бар (100), струја (131), студен (184, 
229), сувишак (215), судионик (112), судруг (94), сунит (159), суноврат (56), та-
блица (217), тарантела (152), телефон мобилни (153 – мобилни, 196), тераса 
(122), терет (210), теретана (100), теснац (27), тећа (259), тинејџер (214, 257), 
тицало (27), ткиво (99), торзо (41), трапист (65), трапула (218), трачак (36, 
130), трезор (225), тренинг (166), трећина (149), трим-стаза (100), трица (48), 
трун (99), труп (219), туфна (192), туце (120), туш (153), угриз (182), узвикивач 
(41), узнесење (56), уметање (30), упора (211), упосленик (258), ура (237), усисивач 
(153), ухода (27), фабрика (70), фабриковање (287), фаза (198), фармерке (119), 
фасада (122, 218), фаталист (21), фелука (63), феномен (118), фешта (67), физи-
отерапија (67), фризура (145), финиш (151), фјорд (206), флешбек (234), фолдер 
(151), фон (92), форма (184), фортеца (59), фотографија (86), фото-икона (86), 
фото-коцкица (30), фрагола (53, 204), фрегадун (63), фреквенција (128), фреска 
(31), фрутијера (204), функција (219), хакер (217), халиф (159), хардвер (188), хе-
ликоптер (200, 201), хермафродит (147), хетеросексуалац (69), хип (201), хипе-
ринфлација (77), ходочашће (166), холограм (276), хомосексуалац (60), хоризонт 
(198), хостија (92), хрид (91, 142), цедиљка (192), центар (медицински и фитнес) 
(100), цепаница (190), цијук (152), цикорија (289), ципола (187), цитадела (215), 
цитрус (130), чартер (155), черга (73), чесмовача (157), чланак (233), чувство 
(308), чудо (159), џакузи (32), џет (51, 63), џингл (229), џунгла (19, 135), шал (201), 
шапа (ставити под шапу) (56), шах-гарнитура (171), шиит (159), шипинг-аген-
ција (155), ширина (39, 75, 166), шјор (172), шкриван (48), шкуро (218 х 2), штиво 
(257), штит (168), штрик (187), шуг (199);

2.2.2. придеви: праћакав (257), прсни стил (42), ракетни (177), резиденци-
јалан (150), ремембибилан (110), репетитиван (107), репрезентативан (112), 
рибарски (257), рожнат (157), ростфрајни (269), рудиментаран (111), рушеван 
(123), сакралан (144), свепамтљив (110), светосавски (64), сексуалан (87), силан 
(75, 199), сисат (69), ситан (157), сјајан (149), скакутав (50), скуп (120), слаба-
шан (199), сладак (153), слободан (129), соларан (65, 233), солдатски (180), споља-
шњи (205), срамежљив (125), срачунат (112), староградски (65), стеновит (133), 
степенишни (216), стидан (70), страховит (43), сунчан (181), супарнички (96), 
супериоран (19, 125), суперсоначан (205), суседан (26), сухозидан (153), сучелишни 
(206), тамошњи (123), технолошки (83), тржишни (62), тривијалан (48), тро-
шан (161), трудничин (198), ћутљив (180), удаљен (166), универзалан (117), упла-
кан (60, 74), упослен (25), урбан (56, 181), учтив (19), фацијалан (169, 298), фик-
сни (телефон) (154), филигрански (78), фирмиран (68), фјордовски (54, 224), флу-
оросцентан (131), фокусиран (180), фотографски (30), фрешки (239), хебрејски 
(199), хиљадуметарски (180), храпав (227), частан (215), чист (171), шатиран 
(258), школован (40), шљунковит (225), штедљив (112); раширен (164)7, режи-
ран (203), реквириран (62), скрајнут (201), удружен (42), уздигнут (128), уклесан 
(186), укључен (151), укошен (32), упражњен (40), уроњен (25), флаширан (157), 
фортификован (186);

7 При ексцерпцији издвојене су као посебне јединице трпни глаголски придеви у придевској 
служби.
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2.2.3. бројеви: седамнаест (64)8, тристоти (46);9
2.2.4. глаголи: посетити (17), преселити (17), пројавити (22), пулсирати 

(18), рабити (216), развијорити (28), раздевичавати (24), раздевичити (41), 
разилазити се (121), разносити (164), разрачунати се (41), размимоилазити се 
(141), растезати се (24), рачвати се (142), рибати (43), родити (128), ројити 
(149), рубити (212), руководити (162), савијати (157), сагледавати (166), саго-
рети (75, 149), салутирати (31), саобраћати (204), саставити (30, 39), саште-
дети (71), скрајнути (183), скужати (24, 174), служити (57), слутити (137), 
смети (212), смоћи (71), спавати (210), спекулисати (235), спознати (19), стег-
нути (179), стицати се (87), страховати (256), струјати (112), такнути (23), 
тапкати ( у изр. тапкати у месту) (215), таргетирати (285), тиховати (108), 
трокирати (67), ћућорити (146), убрати (19, 121), уграбити (33), удати (118), 
удахнути (22), уздигнути/уздићи (208), узети (212), укрцати (18), умеморисати 
(104, 198, 287), уметнути (38), умножавати (56), унајмити (18), упирати (152), 
усидрити (131), усисати (153), уснимавати (82), успорити (18), успоставити 
(47), устрчати (76), утећи (177), учити (154), ушивати (17), фазонирати (173), 
фарбати (171), фасцинирати (260), фенирати (171), форвардовати (264), фор-
матирати (219), фосфорисати (135), франкирати (124), хрлити (227), цветати 
(66), цијукнути (152), шенлучити (68), шепурити се (122), шишати (се) (171 х 2), 
штедети (30), штуцовати (171), шумити (278);

2.2.5. прилози: распусно (105), симболично (85), ситно (257), слабо (149), сла-
водобитно (67), слева (199), слојевито (223), спонтано (133), стократ (84, 129), 
страга (25), тек (65), увис (240), удесно (133), укосо (181), улево (218), условно 
(65), успут (81), утврдо (113), фасцинирано (119), физички (41), финалменте 
(129), халапљиво (77), хладно (130), штедљиво (259);

2.2.6. предлози (оба с генитивом): уз (201)10, услед (149)11.
3. У речницима општег типа, какав је РСАНУ, највећи део заузима општеу-

потребна (неспецијална, немаркирана) лексика. Обележена (маркирана) лексика 
резултат је лексичког раслојавања према различитим критеријумима: функцио-
налностилском, социјалном и територијалном. Такође треба увек узимати у об-
зир моменат међујезичких и културних контаката, те критеријум порекла. Ста-
тус лексике у оквиру књижевнојезичке и стилске норме у речницима показује 
се различитим поступцима, а најдиректнији начин је употреба квалификатора 
(уп. Ристић 2006: 83–92). Лексика квалификована као покрајинска, народска, за-
старела, неолошка, калкирана итд. спада у нестандардну или лексику ограниче-
не употребе, док лексика која је одређена као ботаничка, зоолошка, медицинска, 
правна, рачунарска и сл. спада у стандардну, али специјалну лексику, што значи 
да припада одређеним областима или дисциплинама, неретко стручним терми-
нологијама и номенклатурама. Међутим, ботаничка, зоолошка, медицинска и 
др. лексика често могу бити и ограничене употребе када су посреди покрајински 
и народни називи. Такође, лексика обележена као вулгарна, презрива, хипокори-
стичка, шаљива и сл. због своје експресивности ограничена је на употребу у не-
официјелном разговорном стилу. У (лексикографској) пракси ситуација је много 

8 Број седамнаест употребљен уместо бројне именице седаманесторица у примеру: Марко Мар-
тиновић … обучава седамнаест питомаца руског цара Петра Великог.

9 Користе се бројне именице стотина, трећина, као и именички квантификатор туце.
10 Употребљен је у просторном значењу блиског контакта: Видјело се по ходу и облинама да се то уз 

градског првака стисла нека жена.
11 Употребљен је значењу узрока: Метеорска се киша слабије могла опазити усљед уличне расвјете.
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сложенија јер се критеријуми укрштају. Време и тематика које писац књижевно 
обрађује у великој мери условљавају и избор лексике.

4. Међу ексцерпираном грађом домаћег порекла највише речи припада оп-
штеупотребном лексичком фонду: нпр. разгледница (196), раме (164), растиње 
(53), ратиште (203), резбарија (21), резница (258), сазвежђе (140), сазнање (23), 
светковање (150), светло ’светлост’: Била је то тарантела … привулена свијетлом 
(220), свијећа (157), сидро (40), силина (157), син (26), сир (128, 226), сиромаштво 
(191), следовање (233), сликарство (144), снабдевање (96), средина ’средиште’ 
(18), средокраћа ’средиште између два места’ (102), срећник (152), стотина (157), 
струја (131), теснац (27), трачак (36, 130), трећина (149), трица (48), трун (99), 
труп (219), уметање (30), усисивач (153), хрид (91, 142), цедиљка (192), цепани-
ца (190), чланак: Покуцао сам чланцима десне шаке (233), чудо (159), шал (201), 
шапа (у изр. ставити под шапу) (56), ширина (39, 75, 166), штит (168) итд.; при-
деви: рибарски (257), рожнат (157), рушеван (123), силан (75, 199), ситан (157), 
сјајан (149), скакутав (50), слабашан (199), сладак (153), слободан (129), споља-
шњи (205), срамежљив (125), срачунат (112), староградски (65), стеновит (133), 
страховит (43), сунчан (181), суседан (26), тамошњи (123), трошан (161), ћу-
тљив (180), удаљен (166), уплакан (60, 74), упослен (25), учтив (19), храпав (227), 
частан (215), чист (171), школован (40), шљунковит (225), штедљив (112) итд.; 
глаголи: посетити (17), преселити (17), пројавити (22), развијорити (28), рази-
лазити се (121), разносити (164), разрачунати се (41), размимоилазити се (141), 
растезати се (24), рачвати се (142), рибати (43), родити (128), ројити (149), 
рубити (212), руководити (162), савијати (157), сагледавати (166), сагорети (75, 
149), саставити (30, 39), скрајнути (183), служити (57), слутити (137), смети 
(212), смоћи (71), спавати (210), спознати (19), стегнути (179), стицати се (87), 
страховати (256), струјати (112), такнути (23), убрати (19, 121), уграбити 
(33), удати (118), удахнути (22), уздигнути/уздићи (208), узети (212), укрцати 
(18), уметнути (38), умножавати (56), унајмити (18), упирати (152), усидри-
ти (131), усисати (153), успорити (18), успоставити (47), устрчати (76), утећи 
(177), учити (154), ушивати (17), хрлити (227), цветати (66), шишати (се) (171 
х 2), штедети (30), шумити (278) итд.; прилози: ситно (257), слабо (149), слева 
(199), увис (240), удесно (133), укосо (181), улево (218), успут (81), халапљиво (77), 
хладно (130), штедљиво (259).

4.1. У овом извору посведочена је глаголска именица од свршеног глагола уз-
несење ’узлет, полет’: Оно што је у почетку приче о демократији дјеловало као уз-
несење, затекли смо у облику суноврата (56). Пажњу заслужује и семантика при-
лога распусно: Распусно је цвјетао отровни олеандар (105), где није реч о негатив-
ној експресији, пејоративу ’раскалашно, развратно’, већ о позитивно маркира-
ном експресивном значењу за изражавање мере, степена ’обилато, необуздано’.

4.2. У територијално маркирану лексику спада срчанка ’врста шкољке’ (257), 
стакленка ’стаклена боца’ (161), тицало ’пипак’: Није Котор као мрав све врије-
ме тицалима стимулисао Пераштане по плећима да му се … нађу заувијек под 
руком (27), упора ’пречага, подупирач’: Чим су јој Бијељани уклонили бочне упо-
ре, барка је на властитој кобилици опстојавала у савршеној равнотежи (211), а 
као разговорна може се квалификовати лексема чесмовача (157).

4.3. Грађу Речника САНУ овај извор допуњава и потврдама за лексеме, по-
пут скрб (29, 92), скужати (24, 174), спровод (180), студен ’хладноћа’ (184, 229), 
сувишак (215), судионик (112), судруг (94), упосленик (258), ура (237), хип (201), 
које сведоче да је ова лексика део српског језичког корпуса. Лексеме хип и ура 
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временски су маркиране као застареле са становишта књижевнојезичке норме, 
док остале могу понети квалификатор територијално ограничене употребе.

5. Од лексике која припада сфери религијске терминологије посведочене су 
лексеме светилиште: хришћанско светилиште почива изнад мора потопљених 
перашких ислужених једрењака (170) и ходочашће: мјесто заливског ходочашћа 
[Госпа од шкрпјела] (166), а из исте сфере, хришћанске, али употребно и номи-
национо припадајуће католицизму, бележи се лат. хостија (92). Заступљено је и 
неколико лексема везаних за ислам и њихов начин организације живота: сунит 
(159), халиф (159), шиит (159).

6. Уочено је и неколико лексема које могу понети статус индивидуалне, но-
вотворене лексике. То су једна именичка суфиксална твореница и једна придев-
ска сложеница: стајаћица ’звезда која мирује’: Ништа нисмо видјели, само небо. 
И само звијезде. Тако много стајаћица, тако много падалица (142); и свепам-
тљив: То чиме се хтио промовисати Пераст с врло ремембибилног Гугла, свепам-
тљивог до конца – ни по чему није било у складу с тековинама Пераста. Репер 
узор, оно према чему се одмерава (95).

7. Заступљен је велики број интернационализама, општецивилизацијске 
именичке лексике: периферија (181); потенција ’спосбност, могућност’ уместо 
потенцијал ’степен потенције’: Извор моје финансијске потенције, и послов-
не генијалности … крио се у томе што сам патентом заштитио нешто што је 
историја (88); протекторат (27), пулпа (204), раритет (163), рацио (166), ре-
стауратор (156), референдум (219), рецепција ’пријемница’ (31), розета (184); 
салинитет (197), сателит (92), серпентина (46), себореја (35), статуа (152), 
физиотерапија (67), хермафродит (147), хетеросексуалац (69), хиперинфлаци-
ја (77), хомосексуалац (60); даље талијанизам салвета, романизам ревер (201), 
серкл (173); германизам руксак (205), штрик (187) грецизам: сандалета ’врста 
полуотворене обуће’ (129) итд. Занимљиво је да је од турцизама једино ексцер-
пирана лексема черга (73).

7.1. Код лексике страног порекла долази и до промене значења у терминоло-
шкој сфери, али се развијају и експресивна значења. Латинизам растер из штам-
парске терминологије са значењем ’фино сито у цинкографији које служи за из-
раду штампарских клишеа’ овде припада архитектонској терминологији ’сплет 
геометријских једнаких елеманата за прекривање тла’: Пераст је имао тек двије 
улице на равном, и те су двије дуге улице … биле на метар-два надморске ви-
сине. Потом се урбани растер пео, сваком каскадом навише, архитектонски се 
разигравао веом окомито (34); Урбани је растер, километрима био једноставан 
(212). Такође се ни хиспанизам рокада не употребљава у свом терминолошком 
значењу у области шаха, већ у колоквијалном говору добија експресивно значе-
ње ’промена улога у власти’: Схватио сам да се у Перасту није догодио преврат, 
већ рокада на врху (178).

7.2. И код придева страног порекла заступљени су они интернационалне 
провинијенције: резиденцијалан (150), репетитиван (107), репрезентативан 
(112), рудиментаран (111), сакралан (144), супериоран (19, 125), суперсоначан 
(205), тривијалан (48), универзалан (117), урбан (56, 181), фацијалан (169, 298), 
филигрански (78), флуоросцентан (131), фокусиран (180) итд.

7.3. Посведочени су, међу доминантним глаголима домаћег порекла, и гла-
голи основа страног порекла са суфиксима -овати, -ирати и -исати, различи-
те стилске вредности. Поред општепознатих интернационализама, пулсира-
ти: Из Котора је видно пулсирала историја (18), салутирати: Салутирао сам 
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поморском трговцу (31), спекулисати: Спекулише се да због ниске температуре 
неће бити свечаног дочека (235), присутним у академском, војном, новинарском 
дискурсу, срећу се и они новије семантике са негативном експресивном вредно-
шћу попут: таргетирати ’(на)циљати, (ис)користити’: Таргетирао је случајне 
пролазнике с којима би, након осмијеха, у значењу: добар дан!, одмах узео да 
се игра (285), трокирати ’посуста(ја)ти’: Открили су што је трокирало у меком 
намотавању на перфориране калеме за бојење (67). Забележени су глаголи фа-
зонирати ’обликовати’, фенирати, као и германизам штуцовати (171), везани 
за фризерску делатност: На Јевреје мислите? То су људи срећни. Тако их видим 
у огледалу. Док их подшишавам, бријем, фазонирам (173); Само је шишао и бри-
јао. Штуцовао браде, разумије се и бркове, прао косе, те их фенирао напосли-
јетку (171). Иако глагол форвардовати Маловић користи у домену дигиталних 
технологија: Форвардујте, Никола: сад казују да ствар не мијења обим ратова, 
нити техника … Укуцајте Содом и пустите чим се појави (264), такву употребу 
нема глагол форматирати ’уобличити, подесити’: Књижара Со форматирана 
је да акценат ставља на морске и бококоторске теме, кад и на лијепу, праву књи-
жевност (219). Уочљива је и префиксација код ове групе глагола као актуелна 
тенденција префиксације двовидских глагола: умеморисати: Све је видио Гугл. 
Чуо и умемориса (104); Што прије умеморишете ову формулу, прије ћете се боке-
љизирати (198); Све је Гугл видио, чуо, и умеморисао (287).

7.4 Овај роман доноси и грађу из сфере дигиталне и компјутерске терми-
нологије, англицизме као фолдер (15), хакер (217), хардвер (188), холограм (276), 
спикерфон (263), али и лексику коју је глобализам, популистичка култура и по-
трошачко друштво уврстило у језичку употребу. У највећој мери то су англици-
зми колоквијалне употребе у српском језику: ријалити: Ко није био у рату, био је 
оком уз ријалити. Гугл Арм омогућавао је увид у живот сваког чипованог војни-
ка Уједињених земаља (284); старлета: Сад је касно да оберхермесу Вулфенбер-
гу потурају сисату какву првакињу међу куповним старлетама (69). Стилски су 
маркирани као колоквијални, жаргонски и англицизми сонг и финиш: Марија и 
ја смо се погледали. Тиме по средини додали неку врсту затишја пред буру, а која 
је услиједила на финишу сонга (151); као и старт: Презамршено је све. Од стар-
та (85); флешбек: док су ми флешбекови засипали ум (234). Реалност се у роману 
осликава и именицама англицизмима: репер (95), тинејџер (214, 257), тренинг 
(166), чартер (155), џет (51, 63), џингл (229), као и талијанизмом џакузи (32), али 
и домаћим твореницама као што је теретана (100), придевима: суперсоничан 
(205), фирмиран, прилогом: финалменте. Реч сторија (89, 118), иако пре само 
седам година посведочена, у односу на данашњи језик друштвених мрежа могла 
би се сматрати адаптираним архаизмом, јер се та ’прича’ не односи на дигиталну 
стварност: Они многи конкуренти … који и не желе да се уплићу у сторију око 
стандарда, једноставно су милионима копија изашли на тржиште с тзв. уским 
пругама (89). Роман доноси и низ полусложеница: трим-стаза (100), фото-ико-
на (86), фото-коцкица (30), шах-гарнитура (171), шипинг-агенција. Такође има 
потврда у којима лексеме бар и центар колоцирајући са другим придевима или 
придевски употребљеним речима почињу да означавају одређене типове места 
за забаву као стриптиз бар (100), центар (медицински и фитнес центри) (100). 
У време писања романа изгледа да се придеви фиксни и мобилни нису осамоста-
лили у именичкој употреби. Наш ексцерптор је заблежио следеће потврде: теле-
фон (153), мобилни телефон (196) и фиксни телефон (154). Англицизам џунгла 
реализује се у роману у свом основном значењу ’шума’: Макија је медитернска 
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џунгла (135), као и у секундарном ’мноштво, гомила без реда’: Сингапур, џунгла 
разноликости (19).

7.5. Територијално маркирана лексика неретко је романског порекла, као: 
потештатица ’жена потештат, градоначелница’ (20, 21); прова ’прамац’ (103), 
ремућадур ’носач, помоћни радник’ (42; 188, 222), рижот ’јело од пиринча’ (43), 
ремета ’монах, припадник неког верског реда’, сардун ’риба инћун’ (187, 282), 
сетемана ’недељу дана’ (153); скале ’степенице’ (76); скалин ’степеник’ (38, 216); 
тарантела ’врста животиње’: Била је то тарантела. Безопасан гуштерчић (152), 
тећа ’шерпа’ (259), трапула ’замка’ (218), фелука ’врста брода’ (63), фешта ’про-
слава, весеље’ (67), фортеца ’тврђава’ (59), фрагола ’јагода’ (53, 204), фрегадун 
’врста брода’ (63), фрутијера ’посуда за воће’ (204), ципола ’врста рибе’: Видио 
сам … Барке пасаре, гуцеве и леуте – у два градска мандраћа, а око њих рибе ци-
поле и сићушне сардуне (187); шуг ’мирис’; Установићете и сами, шјор Смекија, 
да је Пераст најљепши кад је најекстремнији … кад сви градски млади … љубав 
воде опијени шугом од наранче у цвијету (199); шјор ’господин’, шкриван ’брод-
ски писар’: Потпуно одјевена … истрчавала је из палате … кад нема ни капета-
на ни шкривана (48), шкура ’дрвене жалузине’: Књижарски излог красио је рам 
од дрвених шкура бокешкозелене боје … за разлику од Пераста, који сва шкура 
увијек бојадише у бијело (218 х 2).

8. Роман „Једро наде” Николе Маловића, како је показано на ограниченом 
узорку, представља велики потенцијал за језичка истраживања. С једне стране, 
књига је добар репрезент стандардног језика и општеупотребног лексичког фон-
да, с друге стране, осликава локални амбијент, доносећи лексику из области по-
морства и рибарства, зоологије, архитектуре итд., уз приличан број покрајин-
ских лексема, којима се осликавају сусрети и преплитања различитих утицаја 
условљених положајем, значајем и специфичностима бококоторског подручја, 
као и њеног залеђа. Таква лексика је или интернационална, или регионално обо-
јена, претежно романског порекла. Исто тако, роман обилује речима из савреме-
ног начина живота, из сфере технике и технологије, на првом месту компјутер-
ске, али и модне индустрије, неретко и из сфере забаве и потрошачког начина 
живота, што неретко има жаргонску конотацију. Уколико би се осавремењавала 
грађа, што је у ингеренцији Уређивачког одбора Речника САНУ и Одбора за Реч-
ник САНУ, од почетног слова, овај роман по својим лексичким особеностима 
несумњиво заслужује место доброг представника и изворника за презентовање 
српских приморских говора у Црној Гори.

Извори

Малов. Н. 1: N. Malović, Jedro nade, Beograd: Laguna, 2014.
Речник САНУ: Речник српскохрватског књижевног и народног језика, I–XXI, 1959–2019.

Литература

Вуловић, Ђинђић, Радоњић 2018: Н. Вуловић, М. Ђинђић, Д. Радоњић, „У другој полови-
ни Речника САНУ. Двадесет томова српског тезауруса”, Наш језик XLIX/2, 1–22.

Павковић 1984: В. Павковић, „Природа новоексцерпиране грађе за Речник САНУ”, у: 
Ј. Јерковић и др. (ур.), Лексикологија и лексикографија, Београд: Српска академија 



196

Лексичке карактеристике романа Једро наде Н. Маловића у контексту нове грађе за Речник САНУ

наука и уметности, Институт за српски језик – Нови Сад: Матица српска, Филозоф-
ски факултет, 109–115.

Павковић 2014: В. Павковић, „Грађа за Речник САНУ”, у: Р. Драгићевић (ур.), Савремена 
српска лекикографија у теорији пракси (колективна монографија), Београд: Филоло-
шки факултет Универзитета у Београду, 55–60.

Радовић-Тешић 2009: Милица Радовић-Тешић, „Лексика писца у општекњижевном лек-
сичком фонду”, у: иста, С речима и речником, Београд: Учитељски факултет Универ-
зитета у Београду, 145–154.

Ристић 2006: С. Ристић, Раслојеност лексике српског језика и лексичка норма, Београд: Ин-
ститут за српски језик САНУ.

LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE NOVEL “JEDRO NADE” BY N. MALOVIĆ IN 
THE CONTEXT OF THE NEW CORPUS FOR THE SASA DICTIONARY

Summary

The novel “Jedro nade” by N. Malović was included in corpus of SASA Dictionary during the last 
restoring the source. The paper analyzes the lexicon given in novel, whose writer is from Montenegro, from 
coastal region. There are lexicon of domestic origin, and a lot og internationalisms, especially regionalisms 
of romance origin. 
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